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前言

　　“中央编译文库·世界文学名著”丛书以全新的姿态摆在读者面前。
这套丛书有三个特点：　　一是大量收入了儿童文学作品，如大家喜闻乐见的《安徒生童话》、《格
林童话》、《爱丽丝漫游奇境》、《爱的教育》、《哈克贝利·费恩历险记》等一批经典的儿童文学
名著，也有近年来脍炙人口的畅销作品，如《小王子》、《绿山墙的安妮》、《小鹿班比》、《吹牛
大王历险记》、《海蒂》、《秘密花园》、《小飞侠彼得·潘》、《新天方夜谭》、《安妮日记》等
。
新与老的儿童文学相结合，丰富了这一文学品种，扩大了儿童文学的天地。
　　二是力求从原文翻译，如《伊索寓言》、《一干零一夜》、《尼尔斯骑鹅历险记》、《十目谈》
、《木偶奇遇记》、《好兵帅克》等。
转译往往出现删节、漏译和不忠实、不确切的现象，只有通过原文去译，才能消除这些弊端。
以往因为知道小语种的人较少，往往通过英文去翻译小语种的文学作品。
但英语译者喜欢删节，如《基督山伯爵》的英译本就删去五六万字。
儒勒·凡尔纳的科幻小说最早也多半从英语转译，错讹甚多。
　　三是组织了一批著名的翻译家，他们的译本是上乘的，得到了广大读者的认可。
由于各种原因，我们不得不组织一些新译本。
有不少译者抱着认真的态度重译，改正了许多旧译的错误。
翻译的境界是无止境的，前人的译作出现错误在所难免，后来的译者应该提高译本质量，这才体现出
重译的意义。
当然，倘若译者敷衍塞责，重译未必赶得上前译。
总体而言，这套丛书的质量是有保证的。
我们抱着对读者负责的态度，每本书都附有一篇序言，阐述每本名著的思想和艺术价值，以助读者理
解。
与有些人理解的相反，序言不是可有可无的，也不是随手就可以写出，不费吹灰之力的。
说实话，没有研究的人，花上一两个月也未必能写出一篇有分量的序言。
序言不是介绍一下作者的生平，就可以打发过去的，而应该对作品发表言之有物的见解，帮助读者欣
赏作品。
诚然，序言也不宜写得太长，以说清作品的意义为准即可。
　　这套丛书经过一年多的准备终于和读者见面了，我相信一定会得到读者的欢迎。
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内容概要

本书是马克·吐温最好的  部作品．描写主人公哈克和黑奴吉姆的流浪故事。
哈克是个聪明、善良、勇敢的白人少年，他为了追求自由的生活，逃亡到密西西比河上。
在逃亡途中，他遇到了黑奴吉姆。
吉姆是一个勤劳朴实、热情诚恳、忠心耿耿的黑奴，他为了逃脱被主人再次卖掉的命运．从主人家中
出逃。
他们一起漂流在密西西比河上，过着自由自在的生活⋯⋯本书不仅是最优秀的世界儿童惊险小说之一
，而且是美国文学史上最受欢迎和称赞的部小说；它曾被美国电影界七次搬上银幕，达到了马克·吐
温现实主义艺术技巧的高峰。
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章节摘录

　　寡妇为我感到伤心，管我叫做可怜的迷途羔羊①，还有许许多多别的绰号，可她从未想要伤害我
。
她又给我穿上新衣服，可我真没辙，只好一个劲儿直出汗，浑身上下难受死了。
接下去那老一套又来了。
寡妇一摇吃饭铃，你就得准时到。
可你到了餐桌跟前，不能马上就吃。
你得先等寡妇低下头去，冲着饭菜嘀咕几句，虽然饭菜并没有什么问题——这就是说，一点儿问题都
没有，只不过每道菜都是分开做的。
要是一桶残羹剩饭，那就大不相同了：那玩意儿是连汤带水搀和在一块，味儿就更美了。
　　晚饭以后，她搬出她的书来，给我讲摩西和纸莎草的故事②；我急巴巴要把摩西的身世闹个明白
。
但过了好久，她才说到摩西老早就死了，那时我就再也不管他摩西不摩西了，因为我压根儿不看重死
人的。
　　当时，我马上想要抽口烟，要求寡妇宽容我一回，可她就是不肯。
她说它是陋俗，而且不干净，关照我切莫再抽了。
有些人的德行正是这样，他们对某一件事还不了解时就对它产生了恶感。
你看，她开口闭口离不了摩西，摩西跟她既不是沾亲带故，况且又是一个老早就死了的人，对谁都没
有什么好处，可是我要做一件多少有些好处的事，她却一个劲儿跟我找岔子。
再说嘛，她自己也在吸鼻烟；当然咯，那就没事了，因为那是她自己在吸呢。
　　她的妹妹沃森小姐，是个瘦骨嶙峋的老处女，戴着一副眼镜，不久前才过来跟她姐姐住在一块儿
。
她满怀恶意地拿了一本拼音书来给我难堪。
她硬是让我苦熬了约莫个把钟头，随后那寡妇才关照她手下留情一点儿。
可我再也忍受不了。
接下来又是个把钟头，真是闷得要死，那时我已是坐立不安了。
沃森小姐总是唠叨说：“两脚不要在那上头跷起，哈克贝利。
”还有“不准那样缩头缩脑，哈克贝利——要挺起腰板坐直。
”过了半晌，她又唠叨说：“别那么打呵欠、伸懒腰，哈克贝利——你干吗不想规矩点?”那时，她就
给我大讲特讲地狱里的事，我说我可真的巴不得上那儿去。
这话可把她气坏了，其实我这么说并无任何恶意。
我一心一意只想上别处去；不外乎换一换环境，到哪儿我都不挑剔的。
她说我刚才说的是缺德话。
她说那种话她是无论如何都说不出口。
她说她是要好好地过日子，赶明儿才能进入天堂。
得了，反正我可看不出跟她一块儿去那个地方会有什么好处，所以我就下决心压根儿不想那种事。
但我从来没有那么说过，因为一说出来只会添麻烦，一点儿好处都没有。
　　她既然开了头，就没完没了地唠叨下去，把天堂里的事对我全都说了。
她说，在那里一个人整天价只要走来走去，弹弹竖琴，唱唱歌儿(而且永远都是这个样)就可以了。
所以，我觉得那可没有什么了不起。
但我从来都不那么说的。
我就开口问道，依她看来，汤姆·索耶上那儿去行不行，她回答说看来他还不行。
我一听这话可真高兴，因为我巴不得他老是跟我在一块儿。
　　沃森小姐老是找我的岔子，真是讨厌、无聊。
多亏她们把那些黑人先是叫进来做祷告，随后各自回转去睡觉了。
我垒着一支蜡烛，到了楼上自己的卧室里，把蜡烛搁在桌子上。
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然后，我坐在窗边一张椅子上，一个劲儿在想什么开心事儿，可总是白搭。
我觉得挺孤单，恨不得自己死了才好①。
天上的星星闪闪发亮，树林子里的叶子沙沙发响，听起来总是那么凄凄惨惨；我听见远处一只猫头鹰
在呜叫，莫不是有人死了；还有一只夜莺和一头野狗在那里乱嚷嚷，想必是有人快要咽气了。
　　⋯⋯
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编辑推荐

　　小说描写了哈克贝利为了追求自由生活所经历的惊险离奇的故事。
全篇现实主义描绘和浪漫主义抒情交相辉映，尖锐深刻的揭露、幽默辛辣的讽刺以及浪漫传奇的描写
浑然一体，形成了马克·吐温独特的艺术风格。
本书不仅是最优秀的世界儿童惊险小说之一，而且是世界上现有的作品中最受欢迎和称赞的一部小说
。
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